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1. The First Millenium AD: Reanalysis

Proto-Indo-European  Instrumental singular dkWo ‘who? what?’

Ancient Greek po:s ‘how?’
Middle Greek I
Modern Greek 'pos‘how’  pos‘that’ (realis complementiser)

(la) Elegen dé pros tous kekle:ménous parabolé:n,hepéko:stas pro:toklisias
ekselégonto, Iégo:n pros autous...
To the guests, whom he notig8dselecting the choicest places, He spoke this
parable... (Revised Berkeley Version)
And he put forth a parable to those which were bidden, when he niexketaey
chose out the chief rooms; saying unto the(King James Version) (Gospel of
Luke 14:7, ca. 9GD)

(1b) ido:men (Eido:men?)d:segdys estin kahéti ouden léleftien autén td:n ennoid:n
he:mé:n.
Let us observe (knowPpwnear he [God] is, antthat nothing escapes him of our
thoughts. (Epistle of Clement of Rome to the Corinthians | 21:8p95

(1c) Thanatos ti estin? Mormakgion. Strépsas autod kataretidol,pb:sou daknei.
What is death? A bugbear. Turn it about and learn what it iSgsedpes not bite.
(Epictetus’ Discourses 1l 1:17, 100~120)

(1d) Deikson, héti dogmata iéis gilika, detksén sou to aggeion hoéti ou tétre:tai kai
opsei,pd:souk anaméno: hina mou pistelse:is ta sautod, all’ autosf@tn se
parakal6: akolsai td:n emao:n.

Show that your judgements are those of a friend, show that your vessel has no hole
in it, and you shall sewow | will not wait for you to entrust the knowledge of your
affairs to me, but | will go myself and ask you to hear about mine. (Epictetus’
Discourses 1V 13:15, 100~120)

(1e) Gégraptai garpo:sautd:i ho paté:r entélletai, lytro:samenon he:mas ek tod
skotous hetoimasai heauté:i ladon hagion.
For it is writtenthatthe Father enjoins on him that he should redeem us from
darkness and prepare a holy people for himself. (Lake)
For Scripture tells usowthe Father had charged Him to ransom us from the
darkness, and create a holy people for Himself. (Staniforth) (Epistle of Barnabas
14:6, 70~20\D)

(1f) 1do:n pb:she: mérimna autol pasa é:n eis tous plods...
Seeinghatall his care was directed towards the poor... (Acts of Xanthippe and
Polyxena 80:34, iD or later)



(1g) Kailégo hymipd:she: psyké:, ho:s Iégei ho hagios Gre:gorios, trimeré:s esti.
Ekhei gar to epiyme:tikon, kai toymikon, kai to logikén.
And | tell youthatthe soul, as St Gregory says, is composed of three parts. For it
has a desirous part, and a wrathful part, and a reasoning part. (Dorotheus the Abbot,
Teachings XXIlII:2, tpost 535)

(1h) Os ikusen gaoaros voos tin kafxisian,
posen to nevron tu makron ke eksepiromenon...
When the donkey heard the ox’s bahstt his penis is long and fiery-hot...
(Entertaining Tale of Quadrupeds 644—645; laterriy

2. Modern Greek Dialects

(2) Kai meta Rrénon é:lbon hoi gérontes tol tépou hénh eksé:lte, kai labdntes kai
ton adelpén hdpou eike pros auton té:n fye:n, apé:lton parakalésai auton,
hina enégko:sin auton eis té:n mone:n autod.
After some time the old men came from the place he had left, bringing with them the
brotherwhohad distressed him, to ask him to take him into his hermitage. (Motios
82; Apophthegmata Patrum—Alphabetical Collection, ca. 480)

Dialect of Modern Greek Date of Divergence @&  Pu(viAD)  den(i AD)

Tsakonian 6007? O O O
[taliot 1050 O O a
Cappadocian 1100 O O [
Pontic 1400 0 O O

O O O

Mainstream Dialects —

(3a) O de episkopos ipen: “Exi i eklisia keygon ke sistasto posepikrati”
And the bishop said: “The church has both a seal and a letter [indi¢aanighas
dominion” (Cusa: Diplomi della capella Palatina etc. xiii; 1042)

(8b) Ekinonpu misis esi ha miso;
ekinonpu to Belis na mi filo.

Let me hate himvhomyou hate; let me be no friend of hthatyou wish. (Sultan
Velid, Ghazal 885; late xihD)

3. In Praise of Philology

(4a) Me: pobeiste to plé:fos autd:n kai to hérme:ma autd:n me: dellé:te;
mné:ste:te{ho:s/po:s}esd:fe:san hoi patéres he:mo:n ehalasse:i Eryltra:i,
héte edio:ken autous'®ao: en dynamei.

Have no fear of their numbers and do not be dismayed at their onslaught.
Remembehowour forefathers were saved at the Red Sea, when Pharaoh was
pursuing them with an army. (I Maccabees 4:889)i

(4b) Kai eipontos pros autopo:sdia té:n agape:n ofgle:sén me
And saying to hinhow for the sake of love, do me good. (Life of John the
Almsgiver 5:21, ca. 650)

Gezler (1893)And saying to hinthat “For the sake of love, do me good.”

Georg (1902)And saying to himHow? For the sake of love, do me good.”

Tabachovitz (1943)And saying to hinfHow? For the sake of love, do be so kind as
to tell me.”



